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ENGLISH

As wall materials vary, screws for fixing
to wall are not included. For advice on
suitable screw systems, contact your local
specialised dealer.

DEUTSCH

Da es viele verschiedene Wandmaterialien
gibt, sind Schrauben flir die Wandbefesti-
gung nicht beigepackt. Ggf. sollte man sich
beim Eisenwarenfachhandel nach geeigne-
tem Befestigungsmaterial erkundigen.

FRANCAIS

Les vis et ferrures pour fixer le meuble/
I'objet au mur ou au plafond ne sont pas
incluses. Choisissez des vis et ferrures
adaptées au matériau de votre mur. En cas
de doute, demandez conseil a un vendeur
spécialisé.

NEDERLANDS

Omdat er zoveel verschillende soor-

ten wandmaterialen zijn, zitten er geen
schroeven voor de wandbevestiging in de
verpakking. Voor advies over geschikte
schroeven, neem contact op met de plaat-
selijke vakhandel.

DANSK

Der findes mange forskellige veegmateria-
ler, og derfor medfglger der ikke skruer til
vaegmontering. Hvis du har brug for rad
om forskellige skruer og rawlplugs, skal du
kontakte en uddannet forhandler.

ISLENSKA

Veggir hisa eru mismunandi og pvi fylgja
ekki skrufur til ad festa hisgagnid vid
vegg. Faid rad i byggingavéruverslun
vardandi hentugar skrufur.

NORSK

Ettersom det finnes mange ulike typer av
veggmaterialer fglger det ikke med skruer.
Kontakt din lokale faghandel for rdd om
valg av skruer og festebeslag.

SUOMI

Koska erilaisiin seindmateriaaleihin on kay-
tettava erilaisia ruuveja, pakkaus ei sisalla
ruuveja seindkiinnitysta varten.

SVENSKA

Eftersom det finns m&nga olika vdggma-
terial, medfoljer ej skruvar fér vagginfast-
ning. Foér rad om lampliga skruvsystem,
kontakta din lokala fackhandlare.

CESKY

Stény byvaji z rlznych materiall, a proto
Srouby nejsou soucasti baleni vyrobku.
Vhodny typ $roubl vam doporudi ve speci-
alizované prodejné.

ESPANOL

Como hay tantos tipos de paredes, no se
incluyen los tornillos para el montaje en la
pared. Para recomendaciones sobre siste-
mas adecuados, ponte en contacto con un
especialista.

ITALIANO

Poiché le pareti sono di materiali diversi,
le viti per il fissaggio non sono incluse.
Per scegliere le viti adatte, rivolgiti a un
rivenditore locale.

MAGYAR

Mivel a fal anyaga lakasonként / ott-
hononként valtozé lehet, a régzitéshez
szlikséges csavarokat, tipliket a csomag
nem tartalmazza. A megfeleld csavarok
kivalasztasaért kérj tanacsot az aruhazban
a szakképzett személyzettdl.

POLSKI

Poniewaz materiat, z ktérego wykonano
éciane moze byc¢ inny w kazdym miesz-
kaniu, w komplecie nie znalazty sie zadne
umocowania ani wkrety. Aby uzyskac
porade w kwestii doboru odpowiednich
wkretow skontaktuj sie z lokalnym skle-
pem specjalistycznym.

LIETUVIU KLB.

Kadangi sieny apdailos medziagos ski-
riasi, tvirtinimo elementai nepridedami.
Reikalingus varztus ir tvirtinimo elemen-
tus padés pasirinkti vietos specializuotas
pardavéjas.
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PORTUGUES

Como os materiais de parede variam, os
parafusos para fixar a parede ndo estdao
incluidos. Para obter conselho sobre o
sistema de parafusos adequado, consulte o
seu retalhista local especializado.

ROMANA

Intrucat materialele din care sunt constru-
iti peretii variaza, suruburile pentru fixarea
pe perete nu sunt incluse. Contacteaza
dealer-ul tau local pentru consiliere.

SLOVENSKY

Na rozny typ stien pouzite vhodné skrutky.
Ak si neviete dat rady, poradte sa s miest-
nym predajcom.

BBJITAPCKU

Mopaan pasHoo6pasmeTo OT CTEHHM
MaTepuanu, BUHTOBE 3@ NPUKPEnsiHe KbM
CTeHaTa He ca OCUIypeHU. 3a CbBET OTHOC-
HO MOAXOASLLM NPUKPENBaLLM MEXaHU3MU
MOXETe [1a Ce CBbPXeTe CbC Creumanmsn-
paH AOCTaBuMK.

HRVATSKI

Vijci za pricvrséivanje nisu ukljuceni s ob-
zirom na razlicite vrste zidova. Za savjet o
odgovarajucim vijcima, kontaktirajte svoju
lokalnu specijaliziranu prodavaonicu.

EAAHNIKA

Eneidn Ta uAikd Twv Toixwv dlapEpouy, ol
Bideg oTepeéwang dev nepiAauBavovTal. Ma
NANPOPOPIEG, OXETIKA HE TO EVOEDEIYHEVO
KaTd nepinTwaon cUoTNUa oTEPEWONG, Na-
pakaAoUpe eAATE O€ eNaQn PE TO EIDIKEU-
MEVO KATAOTNHA TNG NEPIOXNG OAg.

PYCCKWW

Tak Kak MaTepuanbl CTEH pa3inyalrTcs,
wypynbl 4N8 GUKcaumn Ha CTeHe He npu-
naratotcs. [Ans Bbibopa noaxoaswmnx Kpe-
NeXHblX CpeacTs OﬁpaTMTer B ME@CTHbIN
CI'IeLl,VIaJ'IVI3VIDOBaHHbIL7I MarasuH.

SRPSKI

Kako se vrste zidova razlikuju, tiplovi nisu
ukljuceni. Obratite se specijalizovanim
radnjama radi uputstva o odgovarajuc¢im
tiplovima.

SLOVENSCINA

Ker se stenski materiali razlikujejo, vijaki
niso priloZzeni. Za nasvet glede primerne
vrste vijakov se obrnite na najblizjo speci-
alizirano trgovino.

TURKCE

Duvar yapi malzemeleri farkhlik gostere-
bilecedinden duvar montaji vidalari dahil
degildir. Uygun vida sistemi igin, ilgili arac-
gereglerin satildigi diikkanlara basvurunuz.
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BAHASA INDONESIA

Karena bahan dinding yang berbeda, paket
tidak disertai sekrup untuk pemasangan
dinding. Untuk saran mengenai sistem
sekrup yang sesuai, hubungi dealer
setempat Anda.

BAHASA MALAYSIA

Oleh kerana bahan binaan dinding adalah
berbeza, skru untuk pemasangan pada
dinding tidak disertakan. Untuk menda-
patkan nasihat tentang sistem skru yang
sesuai, hubungi wakil penjual khusus di
kawasan anda.
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ENGLISH

WARNING

Young children can strangle in the loop of
pull cords, chains and tapes, and cords
that operate window coverings. They can
also wrap cords around their necks.

To avoid strangulation and entanglement,
keep cords out of the reach of young
children.

Move beds, cots and furniture away from
window covering cords.

DEUTSCH

WARNHINWEIS

Kleine KINDER kénnen sich an den Schlau-
fen von Zugschniiren, Kugelketten und
Bandern von Fensterbehdngen strangulie-
ren. AuBerdem besteht die Gefahr, dass
sie die Schniire um ihren Hals wickeln.
Um ein Verfangen und eine Strangulation
zu vermeiden, sollten sich Schniire immer
auBer Reichweite von kleinen Kindern
befinden.

Baby-/Kinderbetten und Moébel auBBer
Reichweite von Schniiren des Fensterbe-
hangs aufstellen.

FRANCAIS

ATTENTION

Les cordons de traction, les chainettes, les
rubans ainsi que les cordons traversant les
habillages de fenétre présentent un risque
d’étranglement pour les jeunes enfants.
Ces derniers peuvent aussi enrouler les
cordons autour de leur cou.

Pour éviter tout risque d’étranglement et
d’enchevétrement, tenir les cordons hors
de portée des enfants.

Déplacer les lits d’enfant et les meubles
se trouvant a proximité des cordons des
habillages de fenétre.

NEDERLANDS

Kleine kinderen kunnen worden gewurgd
door kettingen, koorden en banden van
rolgordijnen en jaloezieén die een lus vor-
men. Ze kunnen de koorden ook om hun
hals wikkelen.

Om te voorkomen dat kleine kinderen
worden gewurgd of verstrikt raken, de
koorden buiten bereik van kleine kinderen
houden.

Verplaats bedden, babybedden en meu-
bels zodat ze niet in de buurt staan van
koorden en touwen van rolgordijnen en
jaloezieén.

DANSK

ADVARSEL!

Sma bgrn kan blive kvalt i lgkken fra gar-
dinsnore, kaedetraek og band og snore til
betjening af vinduesafskarmning. De kan
0gsa vikle gardinsnore om halsen.

For at undgd, at sma bgrn bliver kvalt eller
sidder fast, skal gardinsnore holdes uden
for deres raekkevidde.

Flyt senge, tremmesenge og mgbler vaek
fra gardinsnore.

ISLENSKA

VIDVORUN

Ung bérn geta KAFNAD ef lykkjur a
bondum og dragsnirum sem eru a
gardinum vefjast um hals peirra. bau
geta lika vafid bondum um halsinn og
KAFNAD. Geymid bénd og dragsnurur
alltaf par sem born na ekki til peirra til ad
koma i veg fyrir ad pau vefji peim um hals
sér eda festist i peim. Fzerid barnaram,
leikgrindur og 6nnur hisgdgn fra bondum
og dragsnurum.
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NORSK

ADVARSEL

Sma barn kan bli kvalt i snorer og perle-
lenker, og snorer fra persienner og rul-
legardiner, og lgkker i disse. De kan ogsd
vikle snorer rundt halsen.

For & unngd at barn kveles eller vikler seg
fast, hold alltid snorer og perlelenker uten-
for rekkevidde for sm& barn.

Flytt sprinkelsenger og mgbler bort fra
snorer til persienner, rullegardiner, per-
leforheng og sa videre. Barn kan klatre i
mgbler for & f& tak i snorer.

SUOMI

VAROITUS

Pikkulapset saattavat kuristua rullaverho-
jen ja kaihtimien nostonaruihin / sivuve-
tomekanismin kuulaketjuihin tai kaihdin-
sdleiden lavitse kulkeviin naruihin. Lapset
saattavat myds kiertda naruja kaulansa
ympari.

Kuristumis- ja takertumisvaaran estami-
seksi nostonarut ja kuulaketjut on pidetta-
va lasten ulottumattomissa.

Siirrd pinnasanky, leikkikehd ja muut ka-
lusteet pois kaihtimien luota.

SVENSKA

Sma barn kan strypas av kedjor, linor, sné-
ren och band till rullgardiner och persien-
ner som bildar en 6gla. De kan ocksa vira
sndrena runt halsen.

For att forhindra att sma barn stryps el-
ler trasslar in sig, se till att de inte kan
komma &t linorna.

Flytta undan sangar, spjalsangar och méb-
ler fran linor och snéren till rullgardiner
och persienner.

CESKY )

UPOZORNEN(!

Malé déti se mohou pfi manipulaci se Zalu-
ziemi uskrtit na smycce natazenych lanek,
fetizcich a pascich i provazcich, kterymi
ovladate zakryvani okna. Siidirku si mohou
taktéz omotat okolo krku.

Abyste zabranili uskrceni nebo obmotani
se, drzte provazky mimo jejich dosah.
Pfemistéte postele, détské postylky a
nabytek mimo dosah $ndr.

ESPANOL

ADVERTENCIA

Los niflos pueden ahorcarse en lazos que
formen los cordones, cadenas y cintas de
las persianas, estores y paneles japo-
neses. Ademas, se pueden enrollar los cor-
dones alrededor del cuello.

Para evitar que se ahorquen o queden
atrapados, mantén los cordones fuera del
alcance de los ninos.

Aleja camas, cunas y mobiliario de los
cordones de persianas, estores y paneles
japoneses.

ITALIANO

I bambini possono rimanere strangolati
nei cappi formati da corde, catene, nastri
e dai cordoni di regolazione delle tende. I
bambini possono anche avvolgersi le corde
intorno al collo.

Per evitare il rischio di strangolamento e
impigliamento, tieni le corde fuori dalla
portata dei bambini.

Colloca letti, lettini e altri mobili lontano
da corde e cordoni di regolazione delle
tende.

MAGYAR

FIGYELEM

A kisgyermekek esetében fennal a FUL-
LADAS veszélye, a huzalok, lancok, és
zsinorok esetében, melyek az ablaknal
vannak - éldaul a zsinérokat a nyakuk koré
tekerhetik.

Ezért a lancokat és zsinérokat tedd ugy,
hogy a kisgyerekek ne érhessék el dket. A
kisadgyat és egyéb butorokat Ugy helyezd
el, hogy azokbdl ne lehesse elérni a zsino-
rokat, lancokta.

POLSKI

OSTRZEZENIE

Mate dzieci mogq udusic sie w petli po-
wstatej w wyniku zaplatania sie wyciggnie-
tych sznurkodw, tancuszkdéw czy tasiemek,
ktére umozliwiajg zakrywanie okien
zastonami. Dzieci mogg tez same zawigzac
sobie sznurki wokét szyi.

By unikng¢ zaplatania i uduszenia, trzymaj
sznurki poza zasiegiem dzieci.

Odsun t6zka i meble z dala od okien ze
sznurkami.
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LIETUVIU KLB.

ISPEJIMAS

Mazi vaikai zaisdami su uzuolaidy, zaliuziy
ir pan. virvémis, grandinémis ar juoste-
lémis gali susukti jas | kilpas, apsivynioti
apie kakla. Tai pavojinga.

Siekiant iSvengti nelaimingy atsitikimy,
tvirtinkite virves vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

Lovas, lovytes ir baldus statykite atokiau
nuo langy su uzuolaidomis ar pan.

PORTUGUES

AVISO

Os corddes e as correntes, que prendem
ou atravessam os estores, podem apre-
sentar o perigo de estrangulamento para
as criangas, ja que estas podem enrola-los
a volta do pescoco.

Para evitar o emaranhamento e estran-
gulamento, mantenha os corddes e as
correntes fora do alcance das criangas.
Afaste as camas, bergos e outros moveis
dos corddes e correntes.

ROMANA

Atentie!

Copiii mici se pot prinde, strangula sau in-
curca in cordoanele ce opereaza perdelele.
Pentru evitarea acestor accidente, nu lasa
cordoanele la indeméana copiilor.

Tine paturile, patuturile si obiectele de
mobilier departe de

cordoanele perdelelor.

SLOVENSKY

UPOZORNENIE!

Malé deti sa mdzu pri manipulacii so
Zaltziami zahrdUsit sluékou, retiazkami
¢&i paskami. Mdzu si taktiez omotat $nuru
okolo krku.

Aby sa vyhli zaskrteniu alebo zapleteniu,
drzte Sndru mimo ich dosahu.
Premiestnite postele, detské postielky a
nabytok mimo Snur.

BBJITAPCKMA

BHUMAHWE

MMa onacHOCT MankuTe feua aa ce 3a4y-
waT B NPMMKMK OT LUHYPOBETE U BOAAUUTE
Ha wopuTe. Te 6Uxa MOrnu Aa yBUST LUHY-
poBeTe OKOJI0 BpaTa Cu.

3a aa usberHeTe onacHOCTTa OT onJiuTaHe
M 3a4yllaBaHe, ApbXTe WHYpoBeTe Aaney
OT Majku geua.

MNpemecTeTe nernata, KpeBaT4yeTaTa,
KOlapKkuTe 3a urpa n mebenute ganedy ot
LWHYpOBETE Ha wopuTe.

HRVATSKI

UPOZORENIJE

Mala se djeca mogu udaviti s petljama na
potreznicama, lancima, trakama i kono-
pima koji se nalaze na prozorima. Oni ih
takoder mogu omotati oko svog vrata.
Kako bi izbjegli rizik od davljenja i za-
petljanja, drzite poteznice izvan dohvata
djece.

Djecje krevetice, kolijevke i ostali namje-
Staj drzite dalje od prozora.
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EAAHNIKA

MPOEIAOMOIHZH

Ta pikpa naidid pnopei va oTpayyaAioToluv
ano TIC BnNAIEC Twv KopdoVILV avapTnong,
TWV aAugidwV Kal TwV Awpidwyv, Onwg
€niong Kal Twv KopdoVvIwV Mou Xpnalydornol-
oUVTal yIa TNV AEITOUPYia TWV KAAUPHATWV
Twv napadlpwv. Mnopouv £niong va TuAi-
Eouv kopdovia yupw and Tov Adiho Toug.
Ma va ano@euyeTal MBavog aTpayyaAiopog
Kal ePNAOKN, QUAGETE Ta kopdovia pakpud
ano Ta pikpa naidid.

MeTakIvNOTE KPERATIA, KOUVIEG Kal E€NINAa
Jakpua anod Ta kopdovia nou Xpnoiyonol-
oUVTal yIa TNV AEITOUPYia TWV KAAUPHATWV
Twv napadupwv.

PYCCKWWA

BHVUMAHUE

Monas B NET/O LEMOYKUN UK LIHYPa,
pebeHoK MoXeT 3a0XHYTbCs. [leTn MoryT
o6MoTaTh WHYpP BOKPYT LWEU U 3a40XHYTb-
cs.

LLHypbl BCceraa A0MXHbl 6bITb pacnonoxe-
Hbl TakMM o6pa3oM, 4Tobbl pebeHok He Mor
[0 HUX AOTSHYTbCS.

He cTaBbTe AEeTCKYlO KpOBaTKYy, MaHexX 1
Apyryto mebesnb OKOMO OKHa.

SRPSKI

Deca mogu da se zapletu i uguse omcom
napravljenom od prozorskih gurtni, traka
ili lanci¢a. Mogu ih omotati oko vrata.

Da se to ne bi desilo, drzite ih van doma-
Saja dece.

Udaljite krevece, kolevke i ostali decji
namestaj od prozorskih gurtni, traka i
lancica.

SLOVENSCINA

OPOZORILO

Majhni otroci se lahko zadavijo s poteznimi
vrvicami, verigami in trakovi, ki visijo z
okenskih sendil. Lahko se zgodi, da se jim
vrvica ovije okoli vratu.

Da bi se izognili nevarnosti zadusitve in
ujetja, naj bodo vrvice vedno izven dosega
otrok.

Premaknite posteljice in pohistvo stran od
poteznih vrvic in verig.

TURKCE

UYARI

Cocuklar, perdenin gekme ipi, zinciri ve
bandina dolanabilir hatta boyunlarina
dolayabilirler.

Cocuklarin bogulma ve ip, zincir gibi par-
calara dolanmamalari igin tim kablo, ip ve
zincirleri gocuklarin ulasamacagi sekilde
yerlestiriniz.

Yatak, cocuk karyolasi ve mobilyalari per-
de iplerinden uzada yerlestiriniz.
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BAHASA INDONESIA

PERINGATAN

Anak muda dapat terjerat dalam gulungan
tali, rantai dan pita tarik, dan tali untuk
mengoperasikan penutup jendela.Tali
dapat menjerat leher mereka.

Untuk menghindari terjerat dan terbelit,
jauhkan tali dari jangkauan anak kecil.
Pindahkan tempat tidur, ranjang bayi dan
perabot jauh dari tali penutup jendela.

BAHASA MALAYSIA

AMARAN

Kanak-kanak boleh terjerut di dalam
gelung kord tarik, rantai dan pita juga
kord untuk mengendalikan penutup ting-
kap. Kord juga boleh dililit pada mereka
kanak-kanak.

Untuk mengelakkan berlakunya terjerut
dan terperangkap, simpan set kord agar
tidak boleh dicapai oleh kanak-kanak.
Alihkan katil, katil bayi dan perabot jauh
daripada kord penutup tingkap.
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